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Yaackue A3BIKH, HApPAAY C CEMHTCKUMH, EIHIIETCKHM, KYIIMTCKHMH, OMOTCKUMH U
GepOepckumu 00pasyroT adPasUICKYIO (CEMUTO-XaMUTCKYIO) MAKPO-CEMbIO. YaACKas BETBb BKAIOYACT
moutn 170 aserkoB Hurepmm, Hmrepa, Kamepyma m Yaaa. Cratesa oTpaKaeT OYEpPEAHOH STaIl
HCCAGAOBAHMA B ODAACTH HMCTOPHYECKOH MOP(OAOIMH UAACKHX A3BIKOB. 1€MOIl IIPEABIAYIIIHX
yOAuKanuid ObIAM  00AACTh (DYHKIMOHHPOBAHUA BEAAPHOrO IpedUKca A- U PEKOHCTPYKIIUA
Bepbaamsyromiero mnpedurca ‘a-, cm.: [Stolbova, 2015; 2018]. ITo pesyabraTam, IIOAYYCHHBIM Ha
IIEPBEIX 9TAIAX HMCCAEGAOBAHHA UAACKOH HCTOPHYECKOM MOPEOAOIHH, MOKHO VIBEPKAATB, HTO
HEIIPOAYKTUBHBIEC (ACKCUKAAH30BaHHBIEC) a)(PUKCEL €CTh BO BCEX YAACKHX fA3BIKAX, HO OTOMACCTBUTD
dparmMeHT cAOBOOPMBI KAK HEIPOAYKTHBHBIH aP@HUKC MOKHO TOABKO HA OCHOBE ACKCHYECKOIO
cpaBHeHUA. B AaHHOM IyOAHKAITHH IIPEAAAracTCA PEKOHCTPYKIUA IIOKA3ATEAS CAMHIYHOCTH HMEHUI
CYIIIECTBUTEABHOIO /- B YAACKHX A3BIKAX. TIIATEABHBIH aHAAN3 KOAAGKTHBHBIX HMEH (KOTOpBIE
HaHOOACE THUIINYHBI AAf HA3BAHUI AIOACH, KOIIBITHBIX )KUBOTHBIX, HACEKOMBIX) ITO3BOAHA YCTAHOBHTB,
YTO IIPOU3BOAHBIE OT HHX HMEHA CAHHHYHOCTH PEIYAAPHO MAPKUPYIOTCHA HA3AABHBIM IPEPUKCOM 7-.
VAaroCh TaKixKe OIPEAEAHTD, YTO ITOT UPedUKC AAACE CTAA MAPKHPOBATH M HEIPOH3BOAHBLIC MMEHA
EAHHCTBEHHOIO YHCAA C TOH K€ CEMAHTHKOH. YCTAHOBACHHBIC HAAC/KHBIC BHCIIIHHE IIAPAAACAU K
paccMaTpHBAEMOM YAACKOH AEKCHKE CBHAETEABCTBYET O TOM, UTO IPE(MUKC CAMHIYHOCTH BOCXOAHUT K
IIPaYaACKOMY YPOBHIO. AAABHEHIIIIE HUCCACAOBAHUA HA MATEPHAAC APYIUX CEMAHTHYECKHX IPYIII B
YAACKHX A3BIKAX (HAa3BAHUA AHKAX JKUBOTHBIX, IITHI[, 3Me€H), C OOA3aTEABHBIM IIPHBACYECHUEM
CEMHTCKOIO M KYIIHTCKOIO MATEPHAAA IIOMOIYT OIPEACAHUTD, ABASCTCA AU ITOKA3ATEAD CAHMHHYIHOCTH
HMEHU  CYIIECTBUTEABHOIO /- HCKAIOYHTEABHO  Y4ACKOM  HMHHOBAIIMEH HAHM  €TO  CACABI
ODHAPYIKUBAIOTCA H B APYTHX a)PASHICKAX A3BIKAX.

Karouesvre caosa: dapckue A3piku, adpasuiickue A3BIKH, IPEdHUKC, KOAACKTHBHEIC HMCHA,
KATErOpHA EAMHIYHOCTH, PEKOHCTPYKIIHA, KOTHATEL
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THE SINGULATIVE MARKER n-
IN CHADIC LANGUAGES: A RECONSTRUCTION
Olga V. Stolbova

The Afro-asiatic macro family includes Chadic, Semitic, Egyptian, Cushitic, Omotic, and
Berber languages. The Chadic branch consists of about 170 languages spoken in Nigeria, Niger,
Cameroon and Chad. The present paper continues a series of publications on Chadic diachronic
morphology, focusing on prefixal derivation morphology. (For the velar prefix - in different noun
groups of Chadic languages and the verbalizing prefix ‘a-, see: [Stolbova 2015; 2018]. We propose a
reconstruction of the singulative marker #- in Chadic nouns. As follows from our previous studies,
lexicalized (or “frozen”) affixes are typical of unwritten Chadic languages; they can be uncovered only
on the basis of lexical comparison. A careful analysis of singular forms derived from collective nouns
denoting people, hoofed animals or insects suggests that the initial nasal in singular forms should be
identified as a derivational prefix. We argue that in Chadic languages, n-forms precipitated the tendency
to prenasalize primary singular nouns with the abovementioned semantics (people, animal, insect
names). We also discuss external cognates pointing to the proto-Chadic origin of this prefix. Further
research, on other Chadic noun groups (wild animals, birds, snakes) and especially on Semitic and
Cushitic could clarify whether this morphological innovation was exclusive to Chadic or was shared by
other Afro-asiatic languages.
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reconstruction, cognates.
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aK CAGAYET M3 CYIIECTBYIOIIUX IPAMMATHYCCKUAX OIIMCAHHIL, KATETOPHA YHUCAA
IMEHH CYIIECTBUTEABHOIO B YAACKHX fA3BIKAX PEAAH3YETCA B ABYX pOpMaX —
EAMHCTBEHHOTO U MHOKECTBEHHOTO 4ncAa'. CYITIECTBYET HECKOABKO MOAEAEH
0Opa3oBaHUA MHOKECTBEHHOIO dYHCAa — wuHpuKcarusd, cydpdukcanus, dacTUIHAA HAN
IIOAHAA PEAYIIAUKAIIUA, U3MEHEHHE TOHAABHOIO KOHTypa (rmoApodbHee cm. [[Topxomosckwuii,
CroaboBa, 1991, c.334-3306]). Bre sTOIl cHCTEMBI HAXOAHTCA HEOOABIIOE KOAHYECTBO
KOAAEKTHBHBIX (COOMPATEABHBIX) MMEH, OOO3HAYAIOINNX, B OCHOBHOM, Ipymirsr Aroaci (1),
KOITBITHBIX KUBOTHEIX (2) 1 HacekoMbix (3)°.
Dra AEKCHKA HMEET HAACKHBIEC BHEIITHUE ITAPAAACAN, CM. CACAYIOIINE IIPHUMEPHI.
1.1. Yaa. *gl7y/m- «atoam»’: nentp. Gude giwd «coceactBow; Boct. Migama gdyyée
«poamream»; EDangla gée, Toram g¢ «aroam». Becbma BepoOATHO, YTO K 3TOMy KE KOPHIO

! EAMHCTBEHHBIM HCKAFOUCHHEM ABAACTCA A3BIK 11epo (3a11. Bersb). CoraacHo 3. @paiisunrepy, « ‘number” is not
a category in the grammatical system of Pero nouns» («“amcAo” He ABAACTCA TPAMMATHYICCKON KATETOPHEH MMEHI
B A3bIKe I1epoy) [Frajzynger, 1989, p. 124].

2B s3erkax kepa (BOCT. BETBb) COOHPATECABHBIC MMECHA MAPKHPYIOTCA HPEHUKCOM -, HAIPUMED, R3-sdabi KOAA.
«capaHda», R3-7dr KOAA. «ACTI», R3-(31) KOAA. «CKOT», A3-k3w KOAA. «myxm» [Ebert, 1976]. Dra muHOBanna ne
HMEET AaHAAOTHH B YAACKUX A3BIKAX.

3 DTuMOAOrIYCECKas CTAThSl HAYMHACTCA C PEKOHCTPYHPOBAHHON IPOTOYAACKOR (DOPMBI ITOA 3BE3AOUKOH H ce
IIPEAIIOAATAEMOTO  3HAUeHHA. AaAee IIPUBOAATCA PEMACKCHI B OTACABHBIX UaACKHX A3BIKAX (B CACAYIOIIEM
LIOPAAKE: 3allaAHas BETBb, LICHTpaAbHadA, BocTouHasd). PparMeHTapHas ACKCHKA IPUBOAUTCA 0€3 OOIIEUaACKOM
pexoncTpyknnn. Haspauua adpasniickux A3BIKOB AAFOTCA B AaTHHAIIE. [IOAHBIA CIIMCOK HCTOYHHKOB IIO
gapckuM  Aspikam M. Croabosa O. B. Chadic Data Base. Hayuran saexmponnan  bubauomexa Elibrary.ru.
URL: https://elibrary.ru/item.asp?id=37352605 (aara obparmenns 12.03.2020).
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BOCXOAHT U CAMOHA3BAHHUCE 3AITAAHOYAACKOTO fA3bika Kupdu. Hocurean naspBaror ceba Giwo
(1. €., KATOAWM»), a CBOI A3BIK — bu-giwo, OYKBAABHO — «pOT ArOAei» (bu «por). Cemmrckasn
ITAPaAACAb BIIOAHE HaA€KHA QoHermdeckn u cemaHTtmyuecknm: Punique, Phoenician gw
“community, corporation” / «coobrmectBo, oobeannenney» [Hoftijzer, Jongeling, 1995, p. 215],
Hebrew ggy “people; swarm (of locusts)” / «aroam; poit (capamum)y, gaw “community” /
«coobrectBo» [Kohler, Baumgartner, 1958, p. 173-174], Sabaic gwy “community group” /
«obruHa, coobrectBo» [Beeston et al, 1982, p. 51] . 3acAyKHBA€T BHUMAHHA TaKikKe
M30AMPOBAHHAA FOKHOKYIIUTCKAA IAPAAACAB: [raqw ga’a «ATOAH, cCOOpaBIIIHECT AASL OXOTBHI,
cbopa Meaa mAM BOEHHBIX AchctBuity [Mous, Qorro, Kiessling, 2002, p. 36]. 3amerum, 9ro
BHCIIIHUE  KOTHATBI ~ ITOATBEPIKAAIOT — IIPOTOCEMHTCKOE  IIPOHUCXOMKACHHE  H30TAOCCHL,
IPEACTABACHHOIT PeDACKCAME TOABKO B CABGEHCKOM M CEBEPO3ATAAHOCEMHUTCKIX A3BIKAX -

B marmem cayuae cymectBeHHO, ITO OT YaA. *¢l/7y/ - «AFOAI» € IIOMOIIBIO HA3AABHOTO
npeduxca obpasyerca popMa EAUHHIHOCTH, 4 HIMEHHO: *77-¢1/(1)- «IeAOBEK, MYKIMHA»: 3aIl.
Ngas ngo, go, Mwaghavul 7gd, Mupun 7g"¢, ng'6é «aymaunar», ngi «aeroBex», Mushere 7rgi
Karekare ngaa, Ngamo 790 «aeroBek».

1.2. Yaa. *dlr- «poa, xaam»: 3an. Kupto diri «poa, OpaTcTBO, POACTBEHHHUKI»; IIEHTP.
Bura dur, Musey deera «inems, xkaan»; Boct. Kera gi-diirs «paca» (<*&1-diir-, perpeccuBnas
accumuAsnus mpedukca). CeMUTCKas IAPAAACAD U B 9TOM CAyYae IIPEACTABACHA pedACKCAMMU
B ces.-3am. Bersm: Ugaritic dr “circle (of relatives and friends); association” / «xpyr
(poAcTBeHHUKOB 1 Apy3eil)», Hebrew dwr “lifetime; generation” / «tokoaerune» [Olmo Lete,
Sanmartin, 2015, p. 277], Phoenician, Punic dr “group of individuals belonging together,
family” / « rpymma AroAei, CBf3aHHBIX MexAy cobOor, cembs» [Hoftijzer, Jongeling, 1995,
p. 258-259].

Or waa. *d17- «poA, KAaH»: € IOMOIIBIO HA3AABHOTO IpedHKca Takke obpasyercs
dopma eannmaHOCTH: *7dl - «pApyDY: 3a1. Gera doord «apyr»; mentp. Lew ndera, Marba ndra
«ApyD», Musey ndara-na «Apyr, coceay.

Eme B AByX aHAAOIMYHBEIX CAy4YasAx YaAckue (Opmbl (DparMEHTAPHBI, 4 BHCIIIHIE
[IAPAAACAN HE HAMACHBIL.

1.3. Llenrp.-aaa. Bana gila «s3pocasier, Zulgo gwila «poanrtean, kaam», Mafa gwidldy
CTATPUAMHEWHBIH KAQH, POACTBeHHUK. Popma eannmanoctn: Dzepaw 7gi/0 «iipeAOK».

1.4. B OAM3KOPOACTBEHHBIX A3BIKAX (IP. MaTaKaM) IIPEACTABACHBI KaK COOMpPAaTEAbHASA
dopma — Muyang b3za «aetm», Tak 1 00pa3zoBaHHad OT Hee popMa HHAUBHAyasnca — Mada
m-boozo  «peOeHOK» (perpecCHBHAS ACCHMUAANMA IHpedUKCa B KOHTAKTHON ITO3HITHH:
nb- > mb-).

Hakowner, oAHa caoBodOpMa ITOKa OCTaeTcs O€3 BCAKOM 3TUMOAOTHH, 4 HMEHHO,
soct. EDangla dginay koaa. «poanrean, mpeAKi.

4Tlo muenuro A. MuAuTapeBa, K 9TOMy K¢ CEMHTCKOMY KOPHIO BOCXOAAT cAceAyrorue dpopmer: Arabic gawdyi'-
“encampment; military tent, camp” / «BoeHubll Aarepp», Geez ge “tertitory” / «reppuropus»y, Ambharic ge
“countty, town” / «crpana, ropoay, Gurage g, ge ‘country, village” / «crpana, aepeus» [Militatev, 2010, p. 232].
Ha npacemurckom yposre A. Muawmrapes pekoHcrpyupyer kopenb *gaw(ly)- “community, group sharing a
common territory” («cOOOIIECTBO, IPYIIIA, *KUBYIIAA Ha OAHOH Teppuropum»). He BaaBasch B AMCKyccHIO O
IIPABOMEPHOCTA TAKOTO OOBCAMHEHHSA, 3aMETHM, YTO PasBUTHE CEMAHTHKH OT «AFOAH, COOOIIECTBO» K
«COODIIECTBO, IPYIIITA, KUBYIAA HA OAHOH TEPPUTOPHUI» IIPOU3OIIAO TOABKO B CEMUTCKHX S3BIKAX, M HE MOKET
ITOBAEYb 32 CODOH M3MECHEHHUE PEKOHCTPYUPYEMOH CeMaHTHKN Ha aPasHIICKOM ypOBHE.

5> Coraacuo: [Gelb et al.,, 1957, p. 9], Akkadian gé’» (Mati) “group, gang (of worksmen)” / «pyma, Gpurasa
PEMECAECHHIKOB» 3aHMCTBOBAHO M3 3aITAAHOCEMUTCKHX A3bIKOB. Haue cm.: [Diakonoff, Kogan, 2001, p. 157].
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Kak 1mokaspiBaeT AGKCHYECKHH MaTepraA, IPedUKC EAMHUIHOCTH #- B AAABHEHIIIEM
CTaA MAPKHPOBATH HEIIPOU3BOAHBIE (DOPMEI €A. U. UMEH, ODO3HAYAFOIIUX AUIL MyKCKOTO TI0AQ
B OTACABHBIX YaACKHX A3BIKaX. CM. CACAYIOIIIE IIPUMEPHL:

1.5. Yaa. *n-glr- «aymanna, pad»: 3am. Mwaghavul ¢'ar, Mupun g'ar «geaosek,
MyxdauHay, Ngamo #ngdrn «pab, cayra», Kulere "ger- «Opar»; nentp. Gude n-gird «vyxdanma,
myx», Makari ngwarn «pad», Boct Mubi gird-k «vymdanna». Y 9aACKOrO KOPHA €CTh HAACKHASA
KYIIITCKAS ITAPAAACAD: *garw-a «vyxaunay: Bilin, Kemant gorwa, Xamtanga go/wa [Appleyard,
2006, p.906]. 3acayxuBaer BHHMAHUS TakiKe ceM. Sabaic gwr “master, lord” / «wocmoanm»
[Beeston et al., 1982, p. 51].

1.5a. To e camoe MMA 3aCBHACTEABCTBOBAHO € cypd. M. p. -/ gaA. *n-gl r-f- «rocts,
ApYT, pab»: 3ar. Ngamo ngerhd, ngarho «rocts», Bolewa ngorofi “stranget, guest, foreignet” /
«roctp, ayxoi». Karekare #iarafu «apyrm»; nenrtp. Masa, Ham gorvo «pab».

1.6. Yaa. *n-51" «myaanmar: 3am. Paa 75z «vyxauna, My#»; neHTp. Dzopaw 73z, Dari
n3i «myxcannay; Boct. Kajaksa 750 «aearoBex», Mubi #75do «yxammay.

1.6a. IIpoussoanoe ¢ cydd. M. p. -+ "aa. *n-51/-f «vmyxamna, myxo»: 3an. Dirl #-3ovu,
Watiji 3zfa-na «yxausaar, Jimbin ubu, Mburku 5ifu, Kariya 3#fi-na, Cagu Fufu «vymanna», Miya
Fifand «ayxanna, My#x»; nenTp. Ham, Musey #-54-f, Gizey, Masa 5u-f «y#o.

B kadectBe BHEIIHEH MHAPAAACAN 3ACAYKHBACT BHHMaHHA Arabic di (dw) “maitre,
possesseut” / «rocmoans, Baaaeaern [Biberstein-Kazimirski, 1860, v. I, p. 780].

1.7. *bar- «vyxanna, geaosew»: 3am. Tala baar, mbar, Jimi mbur, newrp. Mada wbre,
Gisiga mburo, Boct. Dormo bara, Gabri barna, Ndam bar.

1.8. IlpucoeanHafAcy K UMEHU, IPEMUKC MOKET BBITECHHTD CAAOBIH AAPHHIAA, CP. ABa
BapHAHTa OAHOU U TOH e IIPOTO-(POPMBIL:

1.8a. Yaa. *"ada «oreny: sam. Daffo ’ddd, Monguna, Sha “add, Fyer ddo; nerrtp. Malgwa
da, Hdi da, Sakun da.

1.8b. Yaa. *#-da (< *n-"ada) «orert (yBaxureapHas popma obparieHus)»: 3arr. Ngas zndee
«YBOKHTEABHOE OOpaIlleHHE K BOKAAM, OTLAM H cTapImumy, Goemai #dd «otern, Adaa», Montol
ndaa «orer, BoxAB», Mwaghavul, Mupun daa «oren (yBaxureabHas opmMa OOpPAIICHHA)Y,
Chip, Kofyar nda «orerm.

Brernsst mapaAAeAb IPEACTABASETCS BIIOAHE HaAexkHOI: ceM. Ugaritic dd “father” /
«otery, Amotite /’ad/ “lotrd, fathet” / «ocnoamn, orer» [Olmo Lete, Sanmartin, 2015,
p. 16]°.

2. B cemanTHYECKOM TTOAE, BKAFOUAIOIIIEM HA3BAHNSA ITAPHOKOIIBITHBIX, €CTh HECKOABKO
CHHOHHMOB AAfl KOAACKTHBHOTO HMEHH «CTAAO» C HAACKHON appasHiiCKON STHMOAOTHE.

2.1. Yaa. *bir- (< *biHr-) «crapow: 3am. Karekare biri, Ngizim 037/ «crap0 (KUBOTHBIX)Y;
nenTp. Bura bri «crapo xpymmoro porartoro ckorax, Fali Kiriya borri «crano xoposy», Buwal bré
«cTapro», Sakun biri «CTaAO AOMAIITHHX KHBOTHBIX». | I[POM3BOAHBIC C CEMAHTHKON CHHIYASTHBA
OTCYTCTBYIOT, HO MMEETCS HAACKHAA cemuTcKas mapaaseas: Hebrew bo ir “cattle, livestock” /
«KPYHHBII poratslil ckor», Aramaic (Judaic) ba'ir(a) grazing animal, cattle” / <wkBaumHbIe
JKUBOTHBIC, CKO'D, Sytiac ba‘ira, Neo-Syrian b'ird “cattle” / «cxom», Sabaic b'r “cattle, head of
cattle” / «ckor, ToAOBa KpyIHOrO poratoro ckotas, Geez ba‘ar “ox, bull, horned cattle” /
«ObIK, poratsiii ckom, Tigre, Tigtinya b3 ray “ox, bull” / «Gbix». Cm. *b17" 177~ “household

¢ TTo muenuro asTopos: [Olmo Lete, Sanmartin, 2015, p. 16], yrapurckas dopma — 9TO Tak HasbIBaEMOE
«errerroe» caoBo / “childish onomatopeia”.
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animal; beast of burden” / «romarsee xuBOTHOE; BbrOUHOE )KuBOTHOE» B: [Militarev, Kogan,
2005, p.73]. B 3Ty 9THMOAOIHIO aBTOPHI BKAFOYHAHM TAKKE ACKCEMBI C CEMAHTHUKOI
«BepOAIOA». IlpeacraBAfieTcs, 9TO HMEHHO OSTH KOTHATHI IIOBAHAAN HA PEKOHCTPYKIIHIO
HCXOAHOH CEMaHTHKH Ha IIPACEMUTCKOM ypoBHe (3HadeHue “cattle” / «ckom» kaxercs Goaee
AACKBATHBIM OCHOBHOM ACKCHKE, 9€M «AOMAIITHEE KUBOTHOE; BBEOYHOE KUBOTHOEY).

2.2. B cAeAyromem cAydae B YAACKHX fA3BIKAX €INE COXPAHACTCA paccMaTpHBacMasd
onno3nnuA (KOAAEKTHBHOE UM ~ pOpMa EAUHHYHOCTH C IIpedpHuKcoMm #-): nenTp. Malgwa 3/a
«(kpymHBIH poratsiii) ckom», Makari §z «craano kopos». Popma ¢ mpedUKCOM EAHMHHIHOCTH —
Logone nta’ «xopoBa». B HeCKOABKHX #A3BIKAX CAEABl TpedbmKca OIMO3HAIOTCA MO
peaymaukanuu (Hanpumep, nentp. Wandala é//d, Mada afla «koposay < alla, accumuasius <
*nla) NAM TIO HEPETYAAPHOMY O3BOHYECHHIO HAYAABHOIO COTAACHOTO (Harmpumep, 3am. Buli,
Dott kda «xoposa», Buwal ka «xopoBa» < naa < *n-taa). B ocTrarbHBIX A3BIKAX CAEABI
1pedpuKca He COXpPaHHAUCH (Hanpumep, neHtp. Zulgo, Baka #a «koposa», Merey Za «xoposa,
ObIK» U T.A.). Y UaACKOIO KOPHA €CThb HAACKHAS KYIIHTCKAA ITAPAAAEAB (OTMETHM
AHAAOTHYHOE M3MCHEHHE CEMAHTHKH: «CKOT» > «KOpOBa»): Beja §2° «kopoBa, porarsiii ckom
[Reinish, 1886, p. 208], Saho sa'a «crano, ckom [Vergari, 2003, p. 150], Afar sa'a «koposa,
ckom [Reinish, 1895, p. 894], Bocr. *fa'- «kopoBa»: Butji saa, Somali sa’, Oromo sa’a, Hadiya
saayya, Sidamo sa(’)-a, Konso saa [Sasse, 1978, p. 161], rp. pudr *ee «xoposar [Kiessling,
Mous, 2003, p. 260].

2.3. Hakomer, ecAn pacCMaTpuBaTh CYIIIACTHBHYIO (DOPMY MH. 9. B BOCT.-9aA. A3BIKE
Somrai (bage «OBIIBI, IPU damayny «OBIIA») KaK KOAACKTHBHOE HMS («CTAAO OBEID), IIOCACAHEMY
MOKHO COIIOCTABHTH IIPOU3BOAHBIE € IIPePUKCOM CAMHUYHOCTH: 3a1L. Mupun mbdak; nenrp.
Mwulyen  #-biga-#/®, Bachama m-baga-to «oBra». Haaexuble BHEITHHE —TapPAAACAH
OOHAPY/KUBAIOTCA B KYIIIMTCKAX M OMOTCKHX A3BIKAX: KYIIL *bdg-a «oBuay: Bilin, Xamtanga biga,
Kemant biga, Kunfil bagi, omor. Bworo baggoo, Katfa bagee «oBua» [Aoaromoabcknii, 1973,
c. 39; Appleyard, 2000, p. 121].

Errte HeCKOABKO peAeBaHTHBIX (DOPM B OTACABHBIX YaACKHX f3BIKAX IIOKA OCTAFOTCA
6e3 atumonorun. D10 neHTp. Sakun dukul «CTANO AMKHX KUBOTHBIX», Zulgo pdlim «ctano»,
BocT. Bidiya gamady «cran0 AOMAIITHUX KIBOTHBIXY.

MHOTOYHCACHHBIC IIPUMEPBI TOBOPAT O TOM, YTO M B OTOH CEMAHTHYECKOW IPYIIIE
IIpePUKC EAMHUYHOCTH PACIPOCTPAHUACA HAa HEIIPOU3BOAHBIE mMeHA. Hmrke mpuseaeHsr
HEKOTOPBIE HAHOOACE ITOKA3ATEABHBIC CAYYAW IIPHCOCAHMHCHHA NIPEPUKCA CAMHHIHOCTH K
HA3BAHMUAM KOIIBITHBEIX JKHBOTHBIX. CyIIECTBEHHO, YTO HCXOAHAS M IIPOU3BOAHBIC (DOPMEI
(Pa3ACASIFOTCS 3HAKOM ~) IIPEACTABACHBI AAKE BHYTPU HEDOABIIHX IPyIII, OOAee TOTO — B
AOKYMEHTAIIUH OAHOIO H TOIO K€ f3BIKA PA3HBIMU HCCACAOBATEAAMHU (IIPU aOCOAIOTHOM
TOKAECTBE CEMAHTHUKH).

2.4. 3am. Hausa bareewaa «sua razeam» (“red fronted gazelle”) ~ sam. (rp. Bapaxu) *fa-
m-bur-: Paa td-m-bura wua razeam» (“red fronted gazelle”), Siti fombari, Mburku, Kariya tambur
«ra3eAb».

2.5. Bocr. (rp. aeae) Ndam bzri “cobe onctueux” (kpymHas appHKaHCKas aHTHAOILIL) ~
Lele bur “cobe onctueux”.

7B Aurepatype IO YaACKHM A3BIKAM 3HAKU # M § HCIIOAB3YETCA AAA ODO3HAYECHHUSA AATEPAABHBIX (PPHKATHBHBIX
(rAYXOro u 3BOHKOTO). DTHMOAOTTYECKH YaA. *f COOTBETCTBYET CeM. *¥,

8 Cycdbpuke (u mpedukc, cm. mpumep 2.4.) XK. p. / BOCXOAAT K YAACKOMY AHYHOMY MECTOMMEHHIO 3 A. €A. 9. XK.p.
*ta.
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2.6. 3ar. (rp. 3ap) Buli bdan «razean» ~ Dott mbaay «razesn».

2.7. 3an. Goemai geerz «Oapan» [Foulkes, 1915, p. 185] ~ ngéerz «Oapam» [Jungraithmayr,
Holubova, 2016, p. 204].

3. CpeAn Ha3BaHHUIT HACEKOMBIX B YAACKHX sf3blkax (ocobenHo — B Dangla, Bidiya)
TaKKe BCTPEUYAFOTCA KOAAGKTUBHEIE UMeHa, Harpumep: Boct. WDangla bisa, EDangla bisi koaa.
«xomapew, EDangla birbino xoan. «ctpexossm, Bidiya gusgus KOAA. «BuA HaceKOMOroy, gijdand
KOAA. «TEPMUTBI», p0olo «ITI€AHMHBIN POy, 3am. Hausa gdraa xoaa. «repmurtey, mentp. Logone
dibine «poit»’,

B caeayromux caygasx, Ha OCHOBAHHH COIOCTABAECHHUI, MOMKHO KBaAH(PUIIIPOBATDH
dopmy ¢ IpedUKCOM B YAACKUX A3BIKAX KAK UMfA CAHHIYHOCTH.

3.1. Boct. WDangla bisa, EDangla bisi koaa. «komapsw, Mawa bzsi, Ubi bigiyo «<komapy» ~
LeHTp. 9aA. Muyang émbigéy «<aacekomoey.

3.2. Cem. Arabic burgut- “puce” / «6aoxa» [Biberstein-Kazimirski, 1860, v. I, p. 113] ~
neHTp.-daA. Daba z-birgié «sorby.

3.3. Bocr. kymr. Somali aboor koaa. «repmutsy [Luling, 1987, p. 5] ~ mertp.-4aa. Mbara
mbaardy «<MaACHBKHI Y€PHBII MypaBei».

3.4. Ky *ba’ar-imo (n. sing. m.)" «uyxa, maena», *ba’ari «raeasn [Kiessling, 2003,
p. 67] ~ 3arr.- gaa. Bolewa m-boori «Bua mmaeas».

MuorouncaeHHBIE TPUMEPET POPM € TIPEePHUKCOM U O3 HErO MOKHO HANTH BHYTPH
OAHOI U TOM 7K€ IPYIIIBI YaACKHX A3BIKOB. BOT AMIIb HEKOTOpEIE U3 HUX;

3.5. Bocr. Kaba, Nanchere garsa «soms» ~ Boct. Tumak #ngirsa, Lele ngirsa; mentp.
Munjuk 7arsa, Mbara ngirsa «BoIb.

3.6. 3am. (rp. mrac) Mushere bwaal «xysmeunx» ~ Mwaghavul mbwal «xysueunx,
capargay, Mwaghavul fiwas ‘termites’ ~ nfiwas ‘termite’.

3.7. UenTp (rp. koToko) Makari zasi ~ Logone, Kuseri #tasi «<BOIIIb».

[IprBeaeM TakKe HECKOABKO HM30AHPOBAHHBIX TAOCC: 3arl. Ngizim angwan «capaHday.
Bolewa mbirir «oca», ngérwe «aepHBIE CKOPIUOWY, #fdmaki «iraeAay, neHtp. Dzepaw 5gin «BuA
IYCEHULIB», Vame 73/13a) «CBEPUIOK», njujay «Myxa 1e-1ie», Muyang nderéwiz «uxapa», Musey
ndaara «souwy, Sakun mberday «ckopriiony, ngudit «BuA cBepUKay.

B waackux sseikax, HasBaHuA HacekoMbix 4dacto mmeror crpykrypy C,V(C)-C,V(C))-,
T. e. — opmy MH. 4.'') CM. CACAyIOITIHE TIpHMEpBL TEHTp. Bura parpar «6abouka», Musey
piirpiira «0abouka, MOTBIACKY, LOogone abuba «macexomoey, Boct. Migama gorgor, Dangla gdrgor
«kaomy, Lele borbor «kaom», Migama pirpir «ua xomapa», WDangla zezzwa «xaorm», EDangla
pdtpat «maneHBbKOE KpacHOe Hacekomoey, Kera dddbdabs «vyxa 1ie-mien.

Ot1 peAymAMIIIpPOBaHHBIX (POPM B UAACKHX A3BIKAX TaKKe oOpasyerca dopma
CAMHUYIHOCTH:

9 ITo muenmuro A.I. Beaosoit (ycrHoe coobimenne), B apaOCKOM sA3bIKE OOABIIHMHCTBO HA3BAHUI HACEKOMBIX
BBICTYIIAIOT B BUAC HMCH KOAACKTHBHBIX. CM., Hampumep, Arabic bagq- (KOAA.), bagqat-un (MMsI CAMHIIHOCTH)
“punaise” / «aomw», dabd’ (dby) (xOAA.), dabat-un (umst eamHumuaHOCTH) “petites sauterelles; petites fourmis” /
«MAaACHBKAs CcapaH4a, MaAcHbkue MypaBbm» [Biberstein-Kazimirski, 1860, v.I, p. 148, 669]. Awmasoruunsie
IIPUMEPHI MOKHO HAWTH M B APYIHX CEMHUTCKUX s3blkax. Hampmmep, Sabaic “rby (koaa.) “locusts”/ «capamdaa»
[Beeston et al., 1982, p. 7], Hebrew ’arbd “locusts, propetly speaking: swarm” / «capamnda, poii capamam» [Kohler,
Baumgartner, 1958, p. 82].

100 cydbdukcax eAmHHIHOCTH NMEHH B A3bIKax pudT om.: [Kiessling, Mous, 2003, p. 26].

11 Kak OTMEYaAOCH BEIIIE, OAMH H3 CIIOCOOOB OOPa3OBaHHA MH. 9. MMEHH B YaACKHX A3BIKAX — 9TO ITOAHASA
PEAYIIAMKALIIS.
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3.8. 3an. Bolewa galgal-ma «6oabime tepmutey ~ 3ar. Daffo, Bokkos “ga/ «repmurm,
uenTp. Sakun ngwalay «BUA MypaBbm.

3.9. 3an. (rp. mvrac) *¢'a-g'a > g'ak «xysneuux, capanda»: Ngas g0k ~ Goemal 7-gok,
Mupun 7-gok, Mushere ngok. Y 9aACKOTO KOPHS €CTh HAACKHAS CEMUTCKas mapasAeAb: Arabic
Sawga- mH.4. “sauterelles qui commencent a volet” / «capar4a, KOTOpas CTAHOBHTCA HA KPBIAO»
[Biberstein-Kazimirski, 1860, v. 11, p. 519].

3.10. 3am. (rp. mrac) Ngas prilpnl «6aboukay ~ Mupun npilpinl, Mwaghavul zsprilpil,
«Oaboukay, 7pil-wus “firefly” / «MOTBIACK» (Wits «OTOHBY).

3.11. HakoHerr, B CAGAYIOIIIEM CAyYAE B PE3YABTATE METATE3BI IIPE(UKC CAMHIYIHOCTU
B PEAVIIAHIIIPOBAHHOH (popMe IIpoABuraeTcs B mo3uiuio C,, a MMEHHO:

3.11.a. Mcxoanas popma: waa. *’7#1” «sormb»: 3arr. Monguna #”; nentp. Gude #ta.

3.11.b. ®opma ¢ mped. x.p. u nped. eanHmaHoCTH: LEHTP. Peve fandi (< ta-n-1"1)
«BOIIIBY.

3.11.c. Peaymannmposannas dopma: *’itat- «Bortb»: meHTp. Bata ##iye «Borby, Ouldem
atat «soIb, mapasuts», Mada éfes «Borby; Boct. Migama “#tdatd, EDangla itfa «Bors, kaer,
mmapasnTey, WDangla é#a «sorb.

3.11.d. PeaymaurmpoBanmaas dopma ¢ IpedHKCOM EAHHHYHOCTH, IIPOABUHYTHIM B
nosunuto C, (#-7it1/# > ’intVt): Boct. Mabite infat «ronoBHAs BOLIbY, Jegu ’intdatd «BOIIbY.
YaAcKuil KOpEHb HMEET HAACKHYIO ITAPAAACAD B KYIINTCKUX A3BIKAX, a UMEHHO: Beja faat
«sorby, MH. 4. |[Reinish, 1986, p.232], Aungi znt, antii «om» [Appleyard, 2006, p.95],
rp. pudrt *itaa (KOAA.) «BIIEY, *ifi-d-imoo (cuaryAsTuB) «sorub» [Kiessling, Mous, 2003, p. 167].
OT™eTHM, 9TO U B KYIIUTCKHUX A3BIKAX HEHTPAABHOH (DOPMOI ABAAETCA KOAACKTUBHOE MM, 2
IIPOM3BOAHON — hopma eauHIIHOCTH ¢ cyd . —i77200.

[1puBeACHHBIN B ITOCACAHEM Pa3ACAC MATEPHAA HAMOOACE HMHTEPECCH B MacIITade
BCcell adpasuiickol cempu. Bo-IiepBBIX, cpeAn Ha3sBaHUIT HACEKOMBIX PEKOHCTPYHPOBAHHBIX
AASL TIPACEMHTCKOTO, TAKAKE €CTh PEAyHAUIEPoBaHHbIe POpMBL: *5a/7s “moth” / «moTbIACKY,
Kumsum “ant” / «vypasei», *p1pLE “bug” / «wxywy, *gig- “kind of insect” / «BuA
HacekoMorow,*z7z- “kind of insect” / «BuA Hacekomorow, *sarsa/sir “cricket” / «cBepdUOK,
kysHeunk» [Militarev, Kogan, 2005, p.415]. Ilpuuem AAfl IIOCACAHErO KOpHA Ha
IIPACEMUTCKOM YPOBHE PEKOHCTPYHPYETCA CHHOHHIM C HA3AABHBIM IIPE(PUKCOM, 4 IMCHHO:

3.12a. Cem. *sarsa/ur “cricket” / «cBepuok, kysHeunw»: Akkadian sarsarn, Eblaite sa-sa-
ru,-um, Hebrew sarsir, Judaic sarsara, Arabic sarsar, sursur [Militarev, Kogan, 2005, p. 277-278).

3.12b. Cem. *u17s17r “cricket” / «cBepuok, kysueuuw»: Hebrew nésar, Syraic nasora,
Tigre ‘ansorar, Tigrinya ‘ané’arar, Amharic ané’arar [Militarev, Kogan, 2005, p. 222].

CpaBHHUTEABHBIN MATEPHAA IIO3BOASCT HMACHTH(DUIIMPOBATh HAZAABHBIA IIPEUKC B
3(PHOCEMHUTCKHX A3BIKAX CIIIC B OAHOM CAyYae:

3.13. Lenrp. waa. Muyang batiti «sua capaman», Hdi bata-k «kysaeanx» ~ cem. Geez
‘anbata “locust” / «capamaar, Tigtinya anbata, Tigte ‘dmbdita, Amharic, Argobba, Gafat anbita,
Gurage ambita [Leslau, 1987, p. 27].

1, makoner, npoABmkenue npedukca B mosunuio C, B 9aACKUX U KYIIUTCKAX A3BIKAX:
Migama “#tdati ~ Jegu ’intdatd, Aungi inti, antii < *n-'it-(1't)- «sommb» (cm. mpumep 3.11.d.)
cxoiKe ¢ NH(HUKCAITUEH ~7- B CEMUTCKUX A3bIKAaX. CM. CAEAYIOIIINE IIPUMEPHL:

3.14. Tigtinya gwdidibd “a kind of harmless grasshoppet” / «Bua xysueuuxa» ~ Arabic
gandab- “kind of locust” / «Bua capargam» [Militarev, Kogan, 2005, p. 118-119].
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3.15. Ugatitic ‘krb, Arabic ‘akrab, Geez ‘akrab, ’akrab, etc. “scorpion” / «ckopruom» ~
Tigtinya ‘ankarabit “scotpion” / «cxoprmomn» [Militarev, Kogan, 2005, p. 48—49].

3.16. Hebrew zobub- “flies” / «vyxw», Aramaic dibaba “fly” / «ayxa», Arabic dubab-
“mouche, abeille” / «vyxa, aeaan, Mehti dabbet dibaba “fly” ~ Akkadian gumbu, zubbu, zunbu,
Geez zonb, Tigrinya zonbi, Amharic zonb, zomb“fly” / «ayxan», etc. [Militarev, Kogan, 2005,
p. 108-109].

HEKOTOPBIE BEIBOABI

Kak mokasaro Hacrosee HCCAEAOBaHUE, PEHUKC #- ABAACTCH BECbMA APXAMIHBIM
9AEMEHTOM YaACKOH AEpHBAIMOHHONW Mopdoaormu. EcTh Bce OCHOBaHHA IIOAAraTh, HTO
H3HAYAABHO TIpedUKC 00pa3oBbIBaA (POPMY EAMHHYHOCTH OT KOAAEKTHBHBIX HMEH,
0003HAYAIOIIHUX IPYIIIIBI AFOACH (00 3TOM CBHAETEABCTBYIOT HAACKHBIEC BHEIITHUE ITAPAAACAN),
32aT€M — M OT KOAAEKTHBHOIO UMEHH «CTAAO (ITAPHOKOIIBITHEIX)» M OT UMEH, OOO3HAYAFOIINX
MACChI HACEKOMBIX. Pacrmupus  cdepy npumeHeHHA, HPedHUKC EAHHHYIHOCTH CTAA
MapKHpPOBATh HEIPOMU3BOAHBIE HMEHA €A. Y., BXOAAIIHME B IIEPEUYUCACHHBIC BBIIIIE
cemanTHYecKue rpyrmbl. HeckoAabko cA0BOGOPM, B KOTOPBIX MOKHO IIOAO3PEBATh HAAMYLE
TOTO ke upedurca (B OCHOBHOM — € MeTaTe30i B 1o3uIuio C,) ObIAM OOHAPY/KEHBI B APYTHX
adpasuiicKux A3bIKaX. B AaABHEHNIIIEM IIPEAITOAAraeTCA PACIIUPUTh ACKCHYECKYIO 0asy —
HICCACAOBATH HA YAACKOM MATEPHAAE CEMAHTHYCCKUE IPYIIIBI AHKHX KHBOTHBIX, 3MCH, PBIO,
rui. Bo3moxHO, HaM yAacTca OOHAPYKUTH YOECAUTEABHBIE IIPHUMEPEI, ITOATBEPIKAAIOIIIHE
AKTUBHOCTB 3TOro Inpedukca B CEMHTCKHX M KyIIHTCKHX A3BIKaX. [lockoapky mHamboaee
apXaumgHble AeKcHIecKue POPMBI C MPEePUKCOM 7- UMEIOT CEMAHTUKY «ICAOBEK, MYKIIHAY,
HEAB35l HCKAFOYHTD CBA3D IIPedHKCa C YAACKUM 1 aPPA3HICKUIM AMYHBIM MECTOUMEHHEM 1 A.

eA. 9. *7-,

Coxpamenns / Abbreviations
Bocrt. — BocTOUHBIN CeM. — CEMUTCKHI
Ip. — Ipymma cydd. — cydpdurc
3411, — 3AITAAHBIT LIEHTP. — LEHTPAABHBII
KOAA. — KOAAEKTUBHBINA YaA. — TAACKUI
KYIII. — KYIITHTCKHH E — East
OMOT. — OMOTCKHUIL W — West

ped. — npedukc,
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